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Potatrice ad Asta alimentata a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il p libretto.

ARyMyniaTOpHa HOKMLA C NPBT
YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npeau aa u3nonasate MalwmMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKKA.

Akumulatorska teleskopska pila
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Akumulatorova tycova vyvétvovaci pila
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

Baeskaeringsmaskine med batteriforsynet stang
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionstk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.

Batteriebetriebener Hoch-Entaster
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

KAadeutipt prtatapiag TnAECKOTIKO
OAHIIEX XPHZNZ

MPOZOXH: Tptv XPNGIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.

Battery powered pole-mounted pruner
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Podadora alimentada por bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Akutoitega varrega oksakaarid

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tihelep antud
Akkukayttoinen pystykarsintasaha
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttéopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa

Perche élagueuse a batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Obrezivac za rad na visini, s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.

Rudra szerelt akkumulatoros gallyazék
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Akumuliatoriné teleskopiné aukstapjoveé
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant enginj, atidiai perskaityti §j naudotojo vadova.
Masta zargriezis ar baroSanu no akumulatora
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lietoSanai riipigi izlasiet doto instrukciju.

Peray Ha MnKa co HanojyBatbe Ha 6aTepuja
YMNATCTBA 3A YINOTPEEBA

BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCTBO NPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Batteridrevet sag med forlengelse
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Beskjeeringsmaskin og hekksakser multiverktoy batteridrevet
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Okrzesywarka akumulatorowa z wysiegnikiem
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytac niniejsza instrukcije.
Podadora com Haste alimentada a bateria

MANUAL DE INSTRUGOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Motoferastrau cu tija pentru elagaj alimentat cu baterie

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
CeKaTtop Ha wWTaHre ¢ 6aTtapeiHbIM NMTaHueM

PYKOBOZACTBO MO 3KCMJIYATALNK

BHUMAHMUE: npepe Yem nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

PYHOBOACTBO NO 3KCNAyaTauuu.
@ Akumulatorova tyéova vyvetvovacia pila
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Akumulatorska zaga za obvejevanje z drogom
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Akumulatorska teleskopska testera
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Batteridrivna stamkvistare med stang
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli Cubuklu Budama Makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................ccccooviiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLUMA 32 EKCNI0ATALMA  ..oovvveeeeenienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccccceeiiiniennennnee.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pOuZivani ............c......
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadppaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  ....oeneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original .............c..co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccvveenennnne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&4NNGOS  ........ccccveeveereeeiinene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceueu.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeveiiienncninnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ..............

MAKEZAOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugado do manual original ...........ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneenneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevviceeniiccncnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ..........cccoccevveeevenne.
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[1] DATI TECNICI MP 900 Li 48
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 48
[38] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2
[4] |Velocita massima della catena m/s 16+10%
(5] ngquenza massima di rotazione del man- rpm 8500+10%
rino
[6] |Lunghezza ditaglio cm 20 (107)/25 (12)
[7]1 |Spessore catena mm 1,3
) . 6/0,375"
[8] |Denti/passo del pignone catena (9,525 mm)
[9] |Capacita del serbatoio dell'olio ml 100
[10] |Peso senza dispositivo di taglio e imbracatura kg 3,87
[11] |Livello di pressione acustica misurato dB(A) 88
[12] |[Incertezza di misura dB(A) 3
[13] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 100
[12] |Incertezza di misura dB(A) 3
[14] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 103
[15] |Livello di vibrazioni
[16] - Impugnatura anteriore m/s? 2,3
[17] - Impugnatura posteriore m/s? 2,5
[12] |Incertezza di misura m/s? 1,5
[18] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48 - BT 520/1 Li 48
BT 540 Li 48 - BT 540/1 Li 48
BT 550 Li 48 - BT 550/1 Li 48
[19] |Gruppo batteria, mod. BT 720 Li 48 - BT 720/1 Li 48
BT 740 Li 48 - BT 740/1 Li 48
BT 750 Li 48 - BT 750/1 Li 48
BT 775 Li 48 - BT 775/1 Li 48
CG500Li48
. ) CGF 500 Li48 CGD 500Li 48
[20] |Carica batteria CG 700 Li 48
CGF 700 Li 48 CGD 700 Li 48
[21] |Zaino portabatterie v
[22] |Simulatore di batteria v
a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e

puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell’'uso effettivo dell'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
I'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




[23] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DI BARRA E CATENA (Cap. 15.3)

[24] [25] [26]
PASSO BARRA CATENA
[27] [28] [29] [30] [30]
Pollici Lunghezza: Larghezza Codice Codice
Pollici/cm scanalatura:
Pollici/ mm
3/8”/9,525 mm 10"/30.5 0.055"/1.4mm M1501040-1041TL CL15040
3/8”/9,525 mm 127/35.2 0.055"/1.4mm M1501245-1041TL CL15045

1]
2]

BG - TEXHUYECKU AAHHU
3axpaHBalLo HanpexeHne MAKC

3] 3axpaHBatyo Hanpexenne HOMUHAIHO
4]

5]

MaKcrmanHa CKopocT Ha BepuraTa
MaKcrMaHa YecToTa Ha BbpTeHe Ha
wn1Haena
[bmHnHa Ha cpsAaBaHe
[JebennHa Ha Bepurata
316UM / CTBNKA Ha NMHBOHA Ha Bepura
BmecTUMOCT Ha pesepBoapa Ha Mac/0To
Terno (6e3 akymynatop, 6e3 WnHa n
Bepwura)
3MepeHo HMBO Ha aKyCTU4YHa MOLHOCT
MavepBatenHa rpeluka
HWBO Ha M3MepeHa aKyCTUYHa MOLHOCT
apaHTMpaHo H1BO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT
HwBo Ha BUGpauun
- MpepHa pbRoxBaTKa
- 3afiHa pbHOXBaTKa
MPUHALANEXHOCTM MO 3AABKA
B0k Ha akymynaropa, Mof.
3apempaaHe Ha akymynatopa

PaHuLa 3a nomellaBaHe Ha aKymynatopa

Cumynatop Ha aKymynatop
TABJIULA 3A MPABUJTHA
KOMBUHALIMA HA LUMHA U BEPUTA
(Tn.15.3)
CTBIMKA
LUMHA
BEPUTA
Manum/ mm
[bnwunHa: Manum / cm
LUnpwHa Ha wneba:Manum / mm
Hop

a) BABEJIEXKA: aexnapvparara obia

CTOMHOCT Ha BUGpaLMK € U3MepeHa
NPUABPIKAIKM Ce KbM CTaHAapTHU3MpaH
MEeTO/, Ha U3NUTBAHE U MOXe fja ce
13M0/13Ba 3a NPaBeHe Ha CpaBHEHMe
MEMAY €fMH W APYr UHCTPYMEHT.
O6Lata CTOWHOCT Ha BUGPaLN MOXe
[1a ce U3ro/13Ba U 3a npejBapuTeNHa
OLieHKa Ha U3/1araHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHUE: nspasaHeTo Ha

BUGPALMM MPY PEATHOTO U3MON3BaHE
Ha MHCTPYMEHTa MOe fa Gbae
pas/nyHa oT obluara AeKnapupaHa
CTOMHOCT,B 3aBUCMMOCT OT Ha4YMHWTE Ha
13M0A3BaHe Ha MHCTPyMeHTa. Mopaau
TOBa € HEOBXO/AMMO 0 BPEME Ha paboTa
[la Ce B3eMar CefHWTe NpeAnasHin
MEpKH LieNAilLy NPeanasBaHeTo Ha
oneparopa: HoCeTe PbKasuLM Mo

BPEMe Ha U3MON3BAHETO, OrpaHuyeTe
BpemMeHaTa Ha 13ros3BaHe Ha MalmHaTa
1 HamasieTe BpeMeHara, npes KoUTo ce
AbPHM HATMCHAT NI0CTa 3a ypas/eHne
Ha ycKopuTens.

1]
2]

BS - TEHNICKI PODACI
MAKS. napon napajanja

3] NOMINALNI napon napajanja

Maksimalna brzina lanca
Maksimalna frekvencija okretanja vretena
Duzina reza
Debljina lanca
Zupci/ korak gonjenog zupé&anika lanca
Kapacitet spremnika za ulje
Tezina (bez baterije, bez vodilice lanca i
lanca)
Izmjereni nivo zvuénog pritiska
Mjerna nesigurnost
Izmjereni nivo zvuéne snage
Zajam¢eni nivo zvuéne snage
Nivo vibracija
- Prednji rukohvat
- Zadnji rukohvat
DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
Baterija, mod.
Punjac baterije
Ruksak akumulator
Simulator akumulatora
TABELA ZA ISPRAVNU KOMBINACIJU
VODILICE LANCA | LANCA (Pogl. 15.3)

KORAK

VODILICA LANCA
LANAC

In¢/ mm

Duzina: In¢ / mm
Sirina Zlijeba: In¢ / mm
Sifra

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena

vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vrSenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti i prilikom prethodne
procjene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom

stvarne upotrebe alatke moze se
razlikovati od ukupne prijavijene
vrijednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mijere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga komande gasa.

1] CS-TECHNICKE PARAMETRY
2] Napajeci napéti MAX
3] Napéjeci napéti NOMINAL
4] Maximalni rychlost fetézu
5]  Maximalni frekvence otaceni vietena
6] Reznadélka
7]  Tloustka fetézu
8]  Zuby/roztec fetézky
9] Kapacita olejové nadrze
Hmotnost (bez akumulatoru, bez vodici
listy a fetézu)
11] Naméfena Uroven akustického tlaku
Nepfesnost méreni
Nameéfena urover akustického vykonu
Zarucena uroven akustického vykonu
Urover vibraci
- Pfedni rukojet
- Zadnirukojet, .
VOLITELNE PRISLUSENSTVI
Akumulatorova jednotka, mod.
Nabijecka akumulatoru
Batoh s akumulatorem
Simulator akumulatoru |
23] TABULKA PRO SPRAVNOU |
KOMBINACI VODICI LISTY A RETEZU
(kap. 15.3)
TEC

24

25] VODICILISTA

26] RETEZ

27] Palce/mm

28] Délka: Palce/cm

29] Sitka drazky: Palce / mm
30] Kod

a) POZNAMKA: prohlasené celkova hodnota
vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zku$ebni metody a
Ize ji pouZit pro srovnani jednotlivych
nastrojii. Celkova hodnota vibraci
mUZe byt pouZita také pfi pfipravném
vyhodnocovani vystaveni vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi skutecném
pouziti nastroje muze byt odligna od
deklarované celkové hodnoty v zavislosti
na rezimech, ve kterych se dany nastroj
pouziva. Proto je tfeba béhem prace
pfijmout niZe uvedena bezpe¢nostni
opatfeni, jejichZ cilem je ochranit
operatora: béhem bézného pouziti méjte
nasazené rukavice a omezte dobu pouziti
stroje a zkratte doby, béhem kterych je
zatla¢ena ovladaci paka plynu.




1]
2]

5]

DA - TEKNISKE DATA
Forsyningsspaending MAX

3] Forsyningsspeending NOMINEL
4]

Maksimal keedehastighed
Maksimal omdrejningsfrekvens for
spindel
Klippelaengde
Kaedens tykkelse
Antal teender/deling pa keedehjul
Olietankens-kapacitet
Veegt (uden batteri, uden sveerd og
keede)
Malt lydtryksniveau
Usikkerhed ved malingen
Malt lydeffektniveau
Garanteret lydeffektniveau
Vibrationsniveau
- Forreste handtag
- Bagerste handtag
TILBEHOR
Batterienhed, mod.
Batterioplader
Batterirygsaek
Batterisimulator
TABEL TIL DEN KORREKTE
KOMBINATION AF SVARD OG KADE
(Kap. 15.3)
AKSELAFSTAND
SVAERD
KAEDE
Tommer/ mm
Leengde: Tommer / cm
Sporbredde: Tommer / mm
Kode

a) BEMAERK: den samlede erkleerede

veerdi af vibrationer blev malt ifelge en
standardiseret metode til afprovning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse af

vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi atheengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begraens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes indtrykket.

1]
2]

4]
5]
6]
7]
8]
9]
10]

DE - TECHNISCHE DATEN
MAX Versorgungsspannung

3] NOMINAL Versorgungsspannung

Maximale Geschwindigkeit der Kette
Max Spindeldrehzahl
Schnittlange
Dicke der Kette
Zahne / Teilung des Kettenrads
Fassungsvermogen Oltank
Gewicht (ohne Batterie, Schwert und
Kette)
Gemessener Schalldruckpegel
Messungenauigkeit
Gemessener Schallleistungspegel
Garantierter Schallleistungspegel
Vibrationspegel
- Vorderer Handgriff
- Hinterer Handgriff
SONDERZUBEHOR
Batterieeinheit, Mod.
Batterieladegerat

Batterietasche

Batteriesimulator
TABELLE FUR DIE KORREKTE
KOMBINATION VON SCHWERT UND
KETTE (Kap. 15.3)
GLIEDLANGE
SCHWERT
KETTE
Zoll
Léange: Zoll /cm
Nutbreite: Zoll / mm
Code

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert

der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.

Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der
Gesamtwert der Vibrationen kann

auch bei einer Vorabbewertung der
Vibrationsbelastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission

bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den
Einsatzarten des Werkzeugs vom
erklarten Gesamtwert unterscheiden.
Deshalb ist es notwendig,

wéhrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen, um
den Bediener zu schiitzen: Handschuhe
wahrend der Verwendung anziehen, die
Einsatzzeiten der Maschine begrenzen
und die Zeiten verkiirzen, in denen man
den Gashebel gedriickt halt.

1]
[2]

EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
MET". tdon tpododoaiag

[3] ONOMAZTIKH tdon tpododoaiag

Méyiotn ruxurnrq mg a)\uméqq
Méylatn ouxvoTnTa MeEpIaTpodriq Tou
TOOK

MrjKkog kormig

Mayxog aAvoidag

Advtia / Bripa mvidv aiuoidag
XwpnTikomTa Tou Soxeiou Aadlol
Bdpog (xwpig punarapia, xwpig undapa
Kat aAvoiba)

MeTtpnuévn oTdBuN aKouoTIkNG Ttieong
ABepaldmra pEtpnong

Metpnuévn craeun ClKOUUTlKT]Q wxuoq
ZTABN EYYUWHEVNG NXNTIKNG LOXVOG
Emninedo kpadaopwy

- Eprpog xetpoAaBn

- Miow xelpoAapn

MPOAIPETIKA A=ESOYAP

Mratapia, HOVT.

doprtioTrg Mnarapiag
2aKISI0 pratapliv
E€opoiwmq prarapiag

MINAKAZ A TO 2Q3TO ZYNAYAZMO
THE MMAPAS KAI THE AAYZIAAS (Ked.
15.3)

BHMA

NAMA

AAYZIAA

‘Ivtoeg / mm

Mrjkog: ‘lvtoeg / mm

MAdTog avAaka: Ivtoeg / mm

Kwdikog

a) ZHMEIQZH: 1 ouvolikr) SnAwpEvN T

TWV KPadaoHWV EXeL HETPNBEL e
Bdon pa ipoTUT™ HEB0SO SOKIUNG

Kat propet va xpnatporonBei yia

va Yivel éva mapdywvo Hetagl evog
epyaAeiou Kat evog AANOU. H GuVOAKT
TIHY) TWV KPASAOUWY TOpEL £MioNg va
XPNOILOTIOMBEL YIat IOl TIPOKATAPKTIKY)
eKTIUNON ™G €kBeaNG.

b) MPOEIAOMOIHZH: n ekmoprm kpadaopwv

KOTA TNV TIPAYMATIKY) XPrjon Tou
£pYaAEioy UMopei va eival SLapopeTIKT
ard T GUVOAIKY) SNAWHEVN Tin
avaoya e Tov TPATo Xpriong Tou
epyaAeiou. QoTdoo eival avaykaio,
Katd tn SLapKeLa g epyaciag, va
vl0BeToETE TA AKOAOUBA HETPA
aodaAeiag yia va mpooTatEPeTe T0
XEPLoTH: HoPEDTE yavTIa KaTd ™
XPron, TEPLOPITTE TO XPOVO XPriong Tou
HNXaVIHaTog Kat JEWATE TO XPOVO Mo
KPATIETAL TIATNUEVOG O HOXAGG EVTOANG
ykado0.




1] EN-TECHNICAL DATA
2]  MAX supply voltage
3] NOMINAL supply voltage
4] Maximum chain speed
5]  Maximum rotational frequency of the
spindle
6]  Cutting length
7]  Chain gauge
8]  Chain pinion teeth / pitch
9] OQiltank capacity
10] Weight (without battery, bar and chain)
11] Measured sound pressure level
12] Uncertainty of measure
13] Measuered sound power level
14] Guaranteed sound power level
15] Vibration level
16] Front handle
17] Rear handle
18] ACCESSORIES AVAILABLE ON
REQUEST
19] Battery pack, model
20] Battery charger
21] Battery backpack
22] Battery simulator
23] CORRECT BAR AND CHAIN
COMBINATION TABLE (Chap. 15.3)
24] PITCH

25] BAR
26] CHAIN
27] Inches

28] Length: Inches/cm
29] Groove width: Inches / mm
30] Code

a) NOTE: the declared total vibration value
was measured using a normalised test
method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during
actual use of the tool can differ from the
declared total value according to how the
tool is used. Whilst working, therefore,
it is necessary to adopt the following
safety measures designed to protect the
operator: wear protective gloves whilst
working, use the machine for limited
periods at a time and decrease the time
during which the throttle trigger lever is
pressed.

1] ES-DATOS TECNICOS |

2] Tension de alimentacion MAX

3] Tension de alimentacion NOMINAL
4]  Velocidad méaxima de la cadena

5]  Frecuencia maxima de rotacion del

mandril

6] Longitud de corte

7]  Grosor cadena

8] Dientes/ paso del pifion cadena

9] Capacidad del depésito de aceite

10] Peso (sin bateria, sin barra ni cadena)

11] Nivel de presion acustica medido

12] Incertidumbre de medida

13] Nivel de potencia acUstica medido

14] Nivel de potencia acUstica garantizado

15] Nivel de vibraciones

16] - Empunadura anterior

17] - Empufadura posterior

18] ACCESORIOS POR ENCARGO

19] Grupo de la bateria, mod.

20] Cargador de la bateria

21] Mochila portabaterias

22] Simulador de bateria

23] TABLA PARA LA CORRECTA

COMBINACION DE BARRAY CADENA

(Cap. 15.3)

PASO

25] BARRA

26] CADENA

27] Pulgadas/mm

28] Longitud: Pulgadas/cm

29] Anchura ranura: Pulgadas/mm

30] Codigo

a) NOTA: el valor total de la vibracion se ha

medido seguin un método normalizado
de pruebay puede utilizarse para realizar
una comparacion entre una maquina
yotra. El valor total de la vibracion
también se puede emplear para la
valoracion preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion

en el uso efectivo del aparato puede

ser diferente al valor total declarado
segun los modos en los que se utiliza

la herramienta. Por ello, durante la
actividad se deben poner en practica las
siguientes medidas de seguridad para el
usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca
de mando del acelerador.

1] ET-TEHNILISED ANDMED
2]  MAX toitepinge
3] NOMINAALNE toitepinge
4]  Keti maksimaalne kiirus
5]  Volli maksimaalne pdérlemissagedus
6] Loikepikkus
7]  Ketilabimddt
8]  Keti hammasratta hambad/samm
9] Olipaagi maht
10] Kaalilma aku, lati ja ketita
11] Moddetud helirohutase
12] Mootemaédramatus
13] Maoodetud miravoimsuse tase
14] Garanteeritud miiravdimsuse tase
15] Vibratsiooni tase
16] - Eesmine kaepide
17] - Tagumine kaepide
18] LISASEADMED TELLIMISEL
19] Aku, mud.
20] Akulaadija
21] Akukott
22] Akusimulaator
23] TABEL “SAEKETTIDE JA -LATTIDE
OIGE KOMBINATSIOON” (Ptk 15.3)
SAMM

25] LATT

26] KETT

27] Tollid / mm

28]  Pikkus: Tollid /cm

29] Soone laius: Tollid / mm
30] Kood

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni

tase moddeti standardiseeritud

testi kéigus, mille abil on véimalik
vorrelda omavahel erinevate
téoriistade vibratsiooni. Deklareeritud
koguvibratsiooni vib kasutada ka
eeldatava vibratsiooni kdes olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud tddriista kasutamisel

tekkivad vibratsioonid voivad erineda
deklareeritud koguvibratsiooni tasemest
soltuvalt todriista kasutamise viisist.
Seeparast tuleb t60 ajal kasutusel

votta ohutusmeetodid, millega toétajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid,
piirake masina kasutamise aega ja
lihendage perioode, mille valtel hoitakse
gaasihooba all.




1]

Fl - TEKNISET TIEDOT
MAKS. syéttéjannite

2]
3] NIMELLINEN systtéjannite

Ketjun maksiminopeus
Karan maksimipyorimistaajuus
Leikkauksen pituus
Ketjun paksuus
Ketjun hammasrattaan hampaat /
hammasluku
Oljysailion tilavuus
Paino (ilman akkua, teralevya ja ketjua)
Mitattu &&nenpaineen taso
Mittausepavarmuus
Mitattu &anitehotaso
Taattu &&nitehotaso
Tarinataso
- Etukahva
- Takakahva N
SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET
Akkuyksikkd, malli
Akkulaturi
Akkureppu
Akkusimulaattori
TAULUKKO TERALEVYN JA KETJUN
OIKEA YHDISTELMA (luku 15.3)
KULKU
TERALEVY
KETJU
Tuumat/ mm
Pituus: Tuumat / cm
Uran leveys: Tuumat/ mm
Koodi

a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo

on mitattu kayttamalla normalisoitua
testimenetelmaa ja sité voidaan kayttaa
verrattaessa tydkaluja keskendan.
Térindn kokonaisarvoa voidaan kayttaa
myds kun tehdééan altistumista koskeva
esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama téarina

tydvalineen todellisen kéyton

aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. Tdméan vuoksi on tarpeen
soveltaa seuraavia kéyttajaa suojaavia
turvatoimenpiteita: kayttaa kasineita
kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhentéé aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetaan painettuna.

1] FR-DONNEES TECHNIQUES

2]  Tension d’alimentation MAX

3] Tension d’alimentation NOMINAL

4]  Vitesse maximum de la chaine

5]  Fréquence maximum de rotation du
mandrin

6]  Longueur de coupe

7]  Epaisseur de la chaine

8] Dents/ pas du pignon de chaine

9]  Capacité du réservoir d’huile

10] Poids (sans batterie; sans guide-chaine
et chaine)

11] Niveau de pression acoustique mesuré

12] Incertitude de mesure

13] Niveau de puissance acoustique mesuré

14] Niveau de puissance acoustique garanti

15] Niveau de vibrations

16] - Poignée avant

17] - Poignée arriére

18] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

19] Groupe de batteries, mod.

20] Chargeur de batterie

21] Sac porte-batteries

22] Simulateur de batterie

23] TABLEAU DES COMBINAISONS

CORRECTES ENTRE GUIDE-CHAINE

ET&‘?HNNE (Chap. 15.3)

PA N

25] GUIDE-CHAINE
CHAINE

27] Pouces/mm

28] Longueur : Pouces/cm

29] Largeur rainure : Pouces / mm
30] Code

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée
des vibrations a été mesurée selon une
méthode d’essai normalisée et peut étre
utilisée pour comparer un outillage avec
un autre. La valeur totale des vibrations
peut étre utilisée aussi pour une
évaluation préalable a 'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de vibrations
lors de I'utilisation effective de I'outillage
peut différer de la valeur totale déclarée
en fonction des modes d'utilisation
de I'outillage. Par conséquent, il est
nécessaire, pendant le travail, d’adopter
les mesures de sécurité suivantes en
vue de protéger I'opérateur : porter des
gants durant I'utilisation, limiter les temps
d'utilisation de la machine et écourter
les temps pendant lesquels le levier de

commande de 'accélérateur est enfoncé.

1] HR-TEHNICKI PODACI

2]  MAKS. napon napajanja

3] NAZIVNI napon napajanja

4]  Maksimalna brzina lanca

5]  Maksimalna frekvencija vrtnje vretena
6] Duzina kosnje

7]  Debljinalanca

8]  Zupci/korak lanc¢anika

9]  Zapremina spremnika ulja

10] Tezina (bez baterije, bez vodilice i lanca)
11] Izmjerena razina zvuénog tlaka

12] Mijerna nesigurnost

13] Izmjerena razina zvucne snage

14] Zajamcena razina zvucne snage

15] Razina vibracija

16] - Prednja rucka

17] - Straznja rucka .
18] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
19] Sklop baterije, mod.

20] Punjac baterija

21] Torbica za no$enje baterija

22] Simulator baterije

23] TABLICA ZA PRAVILNO
KOMBINIRANJE VODILICE | LANCA
(pog. 15.3)

KORAK

25] VODILICA

26] LANAC

27] in¢a/mm

28] Duzina:inca/cm

29] Sirina Zlijeba: inca/mm

30] Sifra

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost
vibracija izmjerena je pridrzavajuci se
normirane probne metode i moze se
koristiti za usporedbu jednog alata s
drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri stvarnoj
uporabi alata moze se razlikovati od
izjavljene ukupne vrijednosti, ovisno o
nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sliedece
sigurnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drzanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




1]
2

HU - MUSZAKI ADATOK
MAX tapfesziltség

]
3] NEVLEGES tapfesziltség

Lanc max. sebessége
A tokmany maximalis forgasi sebessége
Végas hossza
Lanc vastagsaga
Lanc fogaskerék fogai / osztasa
Az olajtartaly kapacitasa
Suly (akkumulator, vezetélemez és lanc
nélkl)
Mért hangnyomasszint
Mérési bizonytalansag
Mért egyenértéki hangnyomasszint
Garantalt zajteljesitmény szint
Vibraciészint
- Ellils6 markolat
- Hatsé markolat L
RENDELHETO KIEGESZITOK
Akkumulator-egység, tipus
Akkumulator-tolt6

Akkumulatortarté hatizsak

Akkumulatorszimulator
TABLAZAT A HELYES L
VEZETOLEMEZ-LANC KOMBINACIO
MEGALLAPITASAHOZ (15.3. fej.)
OSZTAS
VEZETOLEMEZ
LANC

Huvelyk / mm

Hosszusag: Hilvelyk / cm
Véjat szélesség: Hivelyk / mm
Kod

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges

Osszértékét szabvanyos teszt modszerrel
mértiik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal valé 6sszehasonlitasra. A
rezgés névleges Gsszértéke a kitettség
elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam valos

hasznélata soran keletkezé rezgés
eltérhet a névleges dsszértéktol

a szerszam hasznalati modjanak
flggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel6 védelmét
szolgalo biztonsagi intézkedéseket:
viselien munkakeszty(it a hasznalat
soran, korlatozza a gép haszndlati idejét
és lehetdleg révid ideig tartsa nyomva

a gazkart.

1]
2]

LT - TECHNINIAI DUOMENYS
MAKS. maitinimo jtampa

3] NOMINALI maitinimo jtampa

Grandinés maksimalus greitis

Maksimalus griebtuvo sukimosi greitis

Pjovimo ilgis

Grandinés storis

Dantys / grandinés zvaigzdutés zingsnis

Alyvos bako talpa

Svoris (be akumuliatoriaus, be strypo ir

grandinés)

ISmatuotas garso slégio lygis

Matavimo paklaida

ISmatuotas garso galios lygis

Garantuotas garso galios lygis

Vibracijy lygis

- Priekiné rankena

- Galiné rankena

UZSAKOMI PRIEDAI

Akumuliatoriaus blokas, mod.

Akumuliatoriaus kroviklis
Akumuliatoriy laikiklio kupriné
Akumuliatoriaus simuliatorius

LENTELE TINKAMAM STRYPO IR

GFéANDINES SUDERINIMUI ( 15.3 skyr.)

EIGA

STRYPAS |

GRANDINE

Coliai / mm

ligis: Coliai / cm

Grioveliy plotis: Coliai / mm
Kodas

a) PASTABA: bendras deklaruojamas

vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
biti naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali bati
naudojamas preliminariam vibracijy
ivertinimui.

b) |SPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis

eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo
bendro deklaruojamo vibracijy lygio,
priklausomai nuo budy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél Sios priezasties
darbo metu yra butina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveti
pirtines, riboti jrenginio darbo trukme
ir trumpinti laika, kurio metu bina
paspausta akceleratoriaus valdymo
svirtis.

1]
2

LV - TEHNISKIE DATI
MAKS. baro$anas spriegums

]
3] NOMINALAIS baro$anas spriegums

Maksimalais kedes atrums
Maksimalais patronas grie$anas atrums
Plau$anas garums
Keédes biezums
Kédes zobrata zobi/solis
Ellas tvertnes tilpums
Svars (bez akumulatora, sliedes un
kedes)
Izméeritais skanas spiediena limenis
Merijuma kluda
|zméritais akustiskas jaudas lTmenis
Garantétais akustiskas jaudas limenis
Vibraciju limenis
- Priekséjais rokturis
- Aizmuguréjais rokturis
PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA
Akumulatora mezgls, mod.
Akumulatoru ladétajs
Akumulatoru parnésasanas mugursoma
Akumulatora simulators
SLIEZU UN KEZU PAREIZU
KOMBINACIJU TABULA (15.3 nod.)
SOLIS

SLIEDE

KEDE

Collas / mm

Garums: Collas / cm

Rievas platums: Collas / mm
Kods

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju

intensitates vertiba tika izmerita,
izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot ierfi¢u savstarpéjai
salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vértibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novertésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices

faktiskas izmanto$anas laika var
atskirties no kopéjas noraditas vertibas,
atkariba no ierices izmanto$anas veida.
Tapéc darba laika ir svarigi izmantot
$adus operatora aizsardzibas lidzeklus:
izmantosanas laika valkajiet cimdus,
ierobezojiet masinas izmantosanas
laiku un saisiniet laiku, kuru akseleratora
vadibas svira atrodas nospiesta stavokii.




[1]1 MK - TEXHU4KU NOAATOLM

[2] MAKCMMA/IEH HanoH

[3] HOMWMHANEH Hanow

[4]  MakcumanHa MOKHOCT Ha CUHYMPOT

[5] MakcumanHa ppexseHupja Ha poTaumja
Ha MOTOpOT

[6]  [AonmuHa Ha ceverbe

[7]  AnabouuHa Ha CHHYMPOT

[8]  3anuwu/ cTeneH Ha 3an4YeHUKOT Ha
CUHUMPOT

[9] KanmauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Mac1o

[10] TemwHa (6e3 akymynarop, 6e3 n0cT u
naHe,)

11] HuBO Ha M3MepeHa aKyCTUYEH NPUTUCOK

12] Ortcranysatbe Npu Mepetbe

13] HuBO Ha M3MepeHa aKycTYHa MOKHOCT

14] HwuBO Ha rapaHTMpaHa aKycTuyHa

MOKHOCT

15] HuBo Ha BMGpaLK

16] - MpepHa payka

17] - 3apHa payka

18] AOMNONHUTE/IHA ONPEMA MO
M3BOP

19] Komnnet co Gatepuja, Mogen
20] MonHay 3a Garepuja

21] PaHeu 3a 6atepuja

22] Cumynatop Ha 6atepuja

23] TABEJIA 3A NMPABW/IHA
KOMBWHALIMJA HA TOCTOBM N
CUHLIMPU (nornasje 15.3)
24] '0Of

25] NOCT

26] CUHLIMP

27] MHWM/ MM

28]  [JomkuHa: uH4M / cm

29]  LUvpuHa Ha HNe6: MHYM / MM
30] Kog

a) BABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BUGpaLuuTe e
M3MepeHa Co NpoGeH MeTog 3a
HOPMaM31ParLE U MOME fia Ce KOPUCTH
3a criopeibeHa BPeAHOCT Ha eAieH
ypeg, co apyr. BrynHata BpegHOCT
Ha BUBPALMIMTE MOME Aa Ce KOPUCTU
1 3a NpenMMUHapHa NpoLieHKa Ha
M3/I0MEHOCTa.

b) BHUMAHME: emucujata Ha BUGpaumumnTe
npu epeKTUBHA YNOTPe6a Moe Aa
C€ pas/1KyBa O/ BKYNHaTa NocoyeHa
BPEAHOCT CNOPEA, HAYMHOT Ha ynoTpeta
Ha ypepoT. 3aToa € HEOMXOAHO BO
TEKOT Ha padoTara Aa ce Hanpasar
noBsexe 6e36efHOCHN Mepetba 3a fja ce
3alTUTK 0NepaTopoT: HOCETE YeB/IN BO
TEKOT Ha ynoTpebara, orpaH1yeTe ro
BPEMETO Ha yroTpe6a Ha MallmuHaTa 1
CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpe6a fa ce
MPUTUCHE payKara 3a ynpasyBatbe Co
3a6p3yBavorT.

1]
2]

NL - TECHNISCHE GEGEVENS
Voedingsspanning MAX

3] Voedingsspanning NOMINAL
4]

5]

Maximale snelheid van de ketting
Maximale rotatiefrequentie van de
spindel
Lengte van de snit
Dikte ketting
Tanden / steek van het kettingwiel
Vermogen van het oliereservoir
Gewiicht (zonder accu, zonder stang en
ketting)
Gemeten niveau geluidsdruk
Meetonzekerheid
Gemeten akoestisch vermogen
Gegarandeerd geluidsniveau
Trillingsniveau
- Voorste handgreep
- Achterste handgreep
OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES
Accugroep, mod.
Batterijlader

Accuhouder

Accusimulator
TABEL VOOR DE CORRECTE
COMBINATIE VAN STANG EN KETTING
(Hfdst. 15.3)
STEEK
STANG
KETTING
Inches / mm
Lengte: Inches / cm
Breedte gleuf: Inches / mm
Code

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde

van de trillingen werd gemeten met een
genormaliseerde testmethode en kan
gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale
waarde van de trillingen kan ook gebruikt
worden in een voorafgaande evaluatie
van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van

trillingen bij het effectief gebruik van

het werktuig kan verschillen van de
totale verklaarde waarden, al naar
gelang de manieren waarop het
werktuig gebruikt wordt . Daarom is

het noodzakelijk, tijdens het werk, de
volgende veiligheidsmaatregelen toe te
passen om de bediener te beschermen:
handschoenen te gebruiken tijdens het
gebruik, het gebruik van de machine te
beperken en de de bedieningshendel van
de versnelling zo kort mogelijk ingedrukt
te houden.

1] NO - TEKNISKE DATA

2]  MAX forsyningsspenning

3] NOMINAL forsyningsspenning

4] Maks kjedehastighet

5]  Maksimal rotasjonsfrekvens ved doren
6] Skjeerelengde

7]  Kjedetykkelse

8]  Tenner/ trinn fra kjedepinjong

9] Oljetankens kapasitet

10] Vekt (uten batteri, uten sverd og kjede)
11]  Malt lydtrykkniva

12] Maleusikkerhet

13]  Malt lydeffektniva

14] Garantert lydeffektniva

15] Vibrasjonsniva

16] - Handtak fremme

17] - Handtak bak

18] TILBEHOR PA FORESPORSEL
19] Batteri, modell

20] Batterilader

21] Batteriryggsekk

22] Batterisimulator

23] TABELL FOR RIKTIG KOMBINASJON
AV SVERD OG KJEDE (Kap. 15.3)
24] TRINN

25] SVERD

26] KJEDE

27] Tommer/mm

28] Lengde: Tommer/cm

29] Bredde rille: Tommer / mm

30] Kode

a) MERK: Oppyitt totalverdi for vibrasjonene
har blitt malt ved & bruke en normal
prevemetode og kan brukes for &
sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelapig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner ved
effektiv bruk av redskapet kan avvike
fra oppgitt totalverdi i henhold til maten
redskapet brukes pa. Derfor er det
nedvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operateren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte
ned pé tiden som man holder inne
akselerator kommandospaken.




1]
2]

5]

PL - DANE TECHNICZNE
Napiecie zasilania MAKS

3] Napiecie zasilania ZNAMIONOWE
4]

Maksymalna predkos¢ tarcucha
Maksymalna czestotliwos¢ obrotow
wrzeciona
Dtugosc ciecia
Grubo$¢ taricucha
Zeby / podziatka kota zebatego faricucha
Pojemnos¢ zbiornika oleju
Masa (bez akumulatora, bez prowadnicy i
fancucha)
Zmierzony poziom mocy ci$nienia
akustycznego
Btad pomiaru
Poziom mocy akustycznej zmierzony
Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Poziom wibracji
- Uchwyt przedni
- Uchwyt tylny 3
AKCESORIA NA ZAMOWIENIE
Zesp6t akumulatora, mod.
tadowarka akumulatora

Plecakowy uchwyt na akumulator

Symulator akumulatora
TABELA PRAWIDLOWEJ KOMBINACJI
PRO)WADNICY I EANCUCHA (Rozdz.
15.3

SKOK

PROWADNICA

£ANCUCH

Cale/mm

Dtugos¢: Cale / cm
Szeroko$¢ rowka: Cale / mm
Kod

a) UWAGA: Catkowita wskazana warto$é

drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metodg badania

i moze by¢ wykorzystana w celu
dokonania poréwnania migdzy dwoma
urzadzeniami. Catkowita warto$¢
drgan moze by¢ réwniez stosowana do
wstepnej oceny zagrozenia.

b) OSTRZEZENIE: emisja drgan w

praktycznym zastosowaniu niniejszego
narzedzia moze sig rozni¢ od
deklarowanej wartosci tacznej, w
zaleznosci od sposobu uzytkowania
urzadzenia. Dlatego, w celu zapewnienia
bezpieczenstwa uzytkownika, konieczne
jest podczas pracy z urzadzeniem
podjecie nastepujacych srodkéw
bezpieczenstwa: noszenie rekawic
podczas korzystania z urzagdzenia,
ograniczenie czasu uzytkowania
urzadzenia i skrécenie czasu trzymania
weisnietej dzwigni regulacji obrotow
silnika.

1]
2]

PT - DADOS TECNICOS |
Tens@o de alimentacao MAX

[3] Tens&o de alimentagdo NOMINAL

[4]
18]

6]
[7]
18]

Velocidade méaxima da corrente
Frequéncia maxima de rotagéo do
mandril
Comprimento de corte
Espessura corrente
Dentes / distancia entre eixos do pinhao
da corrente
Capacidade do tanque do 6leo
Peso (sem bateria, sem barra e corrente)
Nivel de pressao acUstica mensurada
Incerteza de medicéo
Nivel de poténcia acustica mensurado
Nivel de poténcia acustica garantido
Nivel de vibragdes
- Pega dianteira
- Pega traseira

ACESSORIOS A PEDIDO
Grupo bateria, mod.
Carregador de bateria

Mochila porta-baterias

Simulador de bateria
TABELA PARA A CORRENTE
COMBINAGCAO DE BARRA E
CORRENTE (Cap. 15.3)
PASSO
BARRA
CORRENTE
Polegadas / mm
Comprimento: Polegadas / cm
Largura sulco: Polegadas / mm
Codigo

a) NOTA: o valor total declarado das vibracdes

foi mensurado de acordo com um
método normalizado de ensaio e

pode ser utilizado para comparar uma
ferramenta com a outra. O valor total

das vibracdes também pode ser utilizado
para uma avaliagdo preliminar da
exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emiss&o de vibragdes

no uso efetivo da ferramenta pode ser
diversa do valor total declarado de
acordo com os modos com 0s quais a
ferramenta é utilizada. Portanto, durante
o trabalho, € necessario adotar as
seguintes medidas de seguranca para
proteger o operador: usar luvas durante
0 uso, limitar o tempo de utilizagéo da
méaquina e encurtar o tempo durante o
qual a alavanca de comando é mantida
pressionada.

1] RO - DATE TEHNICE

2]  Tensiune de alimentare MAX

3] Tensiune de alimentare NOMINALA
4]  Viteza maxima a lantului

5]  Frecventd maxima de rotatie a mandrinei
6] Lungimea téieturii

7]  Grosimea lantului

8]  Dinti/ pas pinion lant

9] Capacitate rezervor ulei

10] Greutate (fara baterie, fara bara si lant)
11] Nivel masurat de presiune acustica
12] Nesiguranté in masurare

13] Nivel de putere acusticd masurat
14] Nivel de putere acustica garantat
15] Nivel de vibratii

16] - Maner fata

17] - Maner spate

18] ACCESORII LA CERERE

19] Ansamblu baterie, mod.

20] Alimentator pentru baterie

21] Rucsac pentru baterii

22] Simulator de baterie

23] TABEL PENTRU.O ASOCIERE
CORECTA BARA-LANT (Cap. 15.3)
24] PAS |

25] BARA

26] LANT

27] Inchi/mm

28] Lungime: Inchi/cm

29] Léatimea canelurii: Inchi/ mm

30] Cod

a) OBSERVATIE: valoarea totald declarata
a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de 0 metoda de proba normalizata
si poate fi utilizata pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totald
a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului
poate fi diferitd fata de valoarea totala
declarata, in functie de modurile in care
se utilizeaza instrumentul. Din acest
motiv este nevoie ca, in timpul sesiunii
de lucru, sa se adopte urmatoarele
masuri de siguranta menite sa protejeze
operatorul: purtarea manusilor in timpul
utilizérii, limitarea duratei de utilizarea
a masinii si scurtarea duratei in care
se tine apasatd maneta de comanda a
acceleratorului.




[11 RU- TEXHWYECKUE
XAPAKTEPUCTURU

[2]  MAKC. HanpseH1e nuTaHus

[3] HOMUHAJIbHOE HanpsixeHWe nutaHus

[4]  MakcumanbHas cKopocTb Lenu

[5] MakcumanbHas YactoTa BpalleHna
wnuHaens

[6]  AnvHa nunbHoOro annapara

[71  TonwwmHa uenu

[8]  3ybubl/ war 3Be3404KM Lenu

[9] EmKocTb MacnaHoro 6axka

[10] Bec (Ge3 6aTapeu, WiHbI 1 Lenw)

[11] W3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOTO
[aBneHua

[12] MorpeluHocTs U3MepeHna

[13] W3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTU

[14] TapaHTHUpyeMbiii ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTN

15] YpoBeHb BUGpaLmm

16] - NepepaHsn pykoATKa

17] - apHnas pyKoATHa

18] AOMNOHUTE/IbHOE

OBOPYOBAHME MO TPEBOBAHWUIO

19] bBarapeiHblit 610K, MOA.

20] 3apsigHOE YCTPOMCTBO

21] PaHLueBbIf epwarens Ana 6atapeit

22] dmynsaTop 6atapeu

23] TABJIULA MPABUJIbHBIX

HOMEI/IHALJ,I/II/I LUMHA-LIEMb (. 15.3)

24
25 LUI/IHA
26] LEMb

27] AonMbl / MM

28] [nuHa: aormbl / cM

29]  LUnpuHa BbIEMKH: AOWMbI / MM
30] Hop

a) MPUMEYAHWE: 061umii 3aABNEHHBIN
YPOBEHb BUBPALM BbiN U3MEPEH C
MUCMo/siIb30BaHWEM HOPMasIM30BaHHOIO
MeToaa VICI'IbITaHMl‘;I, W ero MOXHO
MUCNo/s1b30BaTh A/1A CPAaBHEHUA
Pas/IMYHbIX UHCTPYMEHTOB MEX Y
co60it. OBLMi1 ypoBeHb BUGPaLMM
MOMKHO TaKe MCrobL30BaTh
[NA NPE/BapHUTENBHOM OLEHKM
NOABEPHEHHOCTH BO3AENCTBUIO
BUOpaLM.

b) MPEAYNPEXAEHWE: ypoBeHb BUGpaLuu
BO BpeMms haKTU4ECKOM BKCnyaTaLmmn
MHCTPYyMeHTa MOMET OT/IMYaTbCA OT
06LLEro 3anAB/IEHHOrO 3HA4EHMSA 1
3aBMCMT OT PEMMOB SKCTyaTalum
MHCTpyMeHTa. MoaTomy BO Bpema
paboTbl HEOGXOAMMO NPUHUMATL
cneaytole Mepbl 6e30nacHOCTH
IR 3aWyTbI Onepartopa: pabotatb
B fepyaTKax, orpaH141BaTh Bpems
MCMO/b30BAHWA MALLMHbI U COKPaTUTL
BpEM#, B TEYEHMe KOTOPOTO pblyar
ynpaB/ieH1A Apoccesiem 0CTaeTca
HaarbiM.

1] SK-TECHNICKE PARAMETRE
2] MAX.napéjacie napétie
3] NOMINALNE napéjacie napétie
4] Maximalna rychlost retaze
5] Maximalna frekvencia otacania vretena
6] Reznadizka
7]  Hrubka retaze
8]  Zuby/rozstup retazovky
9] Kapacita olejovej nadrze
10] Hmotnost (bez akumulatora, vodiacej
listy a retaze)
11] Namerand Uroven akustického tlaku
12] Nepresnost merania
13] Namerana Uroven akustického vykonu
14] Zarucena uroven akustického vykonu
15] Uroven vibracii
16] - Predna rukovat
17] -Zadnarukovat |
18] VOLITELNE PRISLUSENSTVO
19] Akumulatorova jednotka, mod.
20] Nabijacka akumulatora
21] Batoh na akumulatory
22] Simulator akumulatora
23] TABULKA PRE URCENIE SPRAVNEJ

KOMBINACIE VODIACEJ LISTY A
RETAZE (kap. 15.3)

24] ROZSTUP .

25] VODIACA LISTA

26] RETAZ

27] Palce/mm

28] Dizka: Palce /cm

29] Sirka drazky: Palce / mm
30] Kod

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova hodnota

vibrécii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skusobnej metody

a je mozné ju pouzit na porovnanie
jednotlivych nastrojov. Celkova
hodnota vibracii moze byt pouzita aj pri
pripravnom vyhodnocovani vibracii.

b) VAROVANIE: emisia vibracii pri skuto¢nom

pouziti nastroja mdze byt odlisna od
vyhlasenej celkovej hodnoty v zavislosti
na rezimoch, v ktorych sa dany nastroj
pouziva. Preto je potrebné pocas prace
prijat nizsie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit
operatora: pocas bezného pouzitia
majte nasadené rukavice, obmedzte
dobu pouzitia stroja a skratte doby,
pocas ktorych je zatlatena ovladacia
paka plynu.

1]  SL- TEHNICNI PODATKI

2]  Najve¢ja napetost elekiricnega napajanja

3] Nazivna napetost elektricnega napajanja
4]  Maksimalna hitrost verige

5] Maksimalna frekvenca rotacije vretena

6] Dolzinareza

7]  Debelina verige

8]  Zobniki/ hod veriznega pastorka

9] Kapaciteta rezervoarja za olje

10] Teza (brez baterije, brez meca in verige)

11] Izmerjena raven zvocnega tlaka

12] Nezanesljivost meritve

13] Izmerjena raven zvoéne moci

14] Zagotovljena raven zvocnega tlaka

15]  Nivo vibracij

16] - Prednji rocaj

17] - Zadnji rocaj

18] DODATNA OPREMA PO NAROCILU

19] Sklop baterije, mod.

20] Polnilnik baterije

21] Batoh na akumulatory

22] Simulator akumulatora

23] TABELA ZA PRAVILNO KOMBINACIJO

MECA IN VERIGE (Pogl. 15.3)

KORAK

25] MEC

26] VERIGA

27] Palci/cm

28] Dolzina: Palci/cm

29] Sirina utora: Palci/cm
30] Sifra

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost

vibracij je bila izmerjena v skladu

z normirano metodo preizkusanja;
mogoce jo je uporabiti za primerjavo
med razliénimi orodji. Skupna vrednost
vibracij se lahko uporabi tudi za
predhodno oceno izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo orodja

se oddajane vibracije lahko razlikujejo
od deklarirane skupne vrednosti, kar je
odvisno od nacina uporabe orodja. Zato
je treba med delom udejanjati naslednje
varnostne ukrepe za zascito upravljavca:
med delom nosite rokavice, omejite ¢as
uporabe stroja in skrajsajte intervale,
med katerimi pritiskate na komandni
vzvod pospesevalnika.




1]
2]

SR - TEHNICKI PODACI
Napon napajanja MAKS

3] Napon napajanja NOMINALNI

Maksimalna brzina lanca
Maksimalna frekvencija okretanja vretena
Duzina secenja
Debljina lanca
Zubi / korak zupéanika lanca
Kapacitet rezervoara za ulje
Tezina (bez baterije, bez maca i lanca)
lzmereni nivo zvucnog pritiska
Merna nesigurnost
Izmereni nivo zvucne snage
Garantovani nivo zvucne snage
Nivo vibracija

- Prednja drska

- Zadnja dr8
DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
Baterija, mod.
Punjac baterije

Ranac za baterije
Simulator baterije

TABELA ZA PRAVILNU KOMBINACIJU
MACA | LANCA (Pogl. 15.3)
KORAK

MAC

LANAC

In¢ /mm

Duzina: In¢ / mm
Sirina Zleba: In¢ / mm
Sifra

a) NAPOMENA: ukupna prijavijena

vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom

efektivne upotrebe alatke moze se
razlikovati od ukupne prijavijene vrednosti
u zavisnosti od nacina na koji se koristi
alatka. Stoga je potrebno, za vreme rada,
primeniti sledece sigurnosne mere u cilju
zastite radnika: nositi rukavice za vreme
upotrebe, smanjiti vreme koris¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
komande gasa.

1]
2]

4]
5]
6]
7]

SV - TEKNISKA DATA
Matningsspanning MAX

3] Matningsspanning NOMINAL

Kedjans maximala hastighet
Spindelns maximala rotationsfrekvens
Beskarningens langd

Kedjan tjocklek

Tander/kuggstangens tandavstand pa
kedjan

Oljetankens kapacitet

Vikt (utan batteri, utan svérd och kedja)
Uppmatt ljudtryckniva

Tvivel med matt

Métt ljudeffektniva

Garanterad ljudeffektsniva
Vibrationsniva

- Framre handtag

- Bakre handtag N

TILLBEHOR PA BESTALLNING
Batterienhet, mod.

Batteriladdare
Batterivaska
Batterisimulator

TABELL FOR RATT KOMBINATION AV
SVARD OCH KEDJA (Kap. 15.3)
TANDAVSTAND

STANG

KEDJA

Tum/cm

Langd: Tum/ cm

Sparbredd: Tum/ cm

Kod

a) ANMARKNING: det totala angivna

vibrationsvérdet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvéndas fér en jamférelse mellan
olika verktyg. Det totala vibrationsvérdet
kan anvéndas aven vid en preliminar
exponeringsbedémning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under

anvéndningen av verktyget kan

skilja sig fran det totala vardet som
anges beroende pa hur verktyget
anvénds. Darfér ar det nédvandigt,
under arbetet, att tillampa de féljande
sakerhetsatgarderna som avses for
att skydda foraren: bar handskar
under anvandningen, begrénsa
anvéndningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

1] TR-TEKNIK VERILER

2]  MAKS. besleme gerilimi

3] NOMINAL besleme gerilimi

4] Maksimum zincir hizi

5] I mili donlist azami frekansi

6]  Kesim uzunlugu

7] Zincir kalinhig

8]  Zincir pinyonunun disleri / adimi

[9]  Yag deposu kapasitesi

[10] Agirlik (bataryasiz, pala ve zincir
olmadan)

11] Olgtilen ses basinci seviyesi

12] Olctim belirsizligi

13] Olgtilen ses glic seviyesi

14] Garanti edilen ses giicii seviyesi

15] Titresim seviyesi

16] - Onkabza

17] - Arkakabza . .

18] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN

AKSESUARLAR

19] Batarya grubu, mod.

20] Batarya sarj cihazi

21] Batarya sirt cantasi

22] Batarya similatori

23] DOGRU PALA VE ZINiR BIRLESIMI iGiN

TABLO (Bdl. 15.3)

ADIM

25] PALA

26] ZINCIR

27] Ing/mm

28] Uzunluk: ing/cm

29] Oyuk genisligi: Ing / mm
Kod

a) NOT: beyan edilen toplam titresim degeri,
normalize edilmis test ydntemine uygun
sekilde ol¢timustir ve bir takim ile digeri
arasinda karsilastirma yapmak amaciyla
kullanilabilir. Toplam titresim degeri ayni
zamanda maruz kalma durumuna dair 6n
degerlendirme yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yayilan titresim, takimin kullaniima
sekline bagli olarak beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatéri korumaya
yonelik asagidaki glvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu stireleri kisaltin.
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL ASPECTS

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

A DANGER

Failure to observe the warning can
lead to possible personal and/or third
party injury and/or damage.

/\ ATTENTION

Provides details or further information
on what has been previously indicated
and aims to prevent damage to the
machine or cause other damage.

NOTE

Provides additional information unrelated to
dangerous or potentially damaging situations.

. The paragraphs inside a grey dotted frame

: refer to optional features not available on all
- the models referred to in this booklet. Check
. if the feature is available on your model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for use are
numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are
identified with letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure 2 is indicated
with the wording: "See Fig. 2.C" or simply "“(Fig.
2.0)".

The figures are given as a guide only. The actual
pieces can differ from those illustrated in this
document.
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1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”
is a subtitle of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant number.
Example: “chap. 2” or “par. 2.1”.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL SAFETY GUIDELINES
FOR POWER TOOLS

A DANGER

Read all safety warnings and all instructions
and specifications provided with this
power tool. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a)Keep the work area clean and well lit.
Cluttered and dirty areas make accidents
more likely to happen.

b)Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders at a safe
distance while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the

power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected
situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

g) If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.
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4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do
not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other

small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged
or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130 °C may cause
explosion. NOTE The temperature ,,130
°C“ can be replaced by the temperature
,»,265 °F*.

g) Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside
the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.

6) Service

a)Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
original replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b)Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

2.2 SPECIFIC SAFETY RULES
FOR CHAINSAWS AND
ELECTRIC CHAINSAWS.

* Keep all body parts at a distance from
the toothed chain when the chainsaw is
running. Before starting the chainsaw,
check that the toothed chain is not in
contact with anything. Lack of concentration
when using the chainsaw can cause clothes or
body parts to get caught up in the toothed chain.
The right hand must always hold the rear
grip and the left hand the front grip. You
should never turn your hands when holding the
chainsaw, as this increases the risk of accidents
on yourself.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, because the toothed chain
may come in contact with hidden wiring.
Toothed chain contacting a “live” wire may make
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exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

* Always wear safety goggles and ear
protection. Other protective equipment
for the head, hands and feet is also
recommended. The wearing of protective
clothing will reduce accidents caused by hurled
workpieces and accidental contact with the
toothed chain.

* Do not use chainsaws when positioned on
a tree. Starting a chainsaw when positioned on
a tree can cause body injuries.

* Keep proper footing and balance at all

times, and only use the chainsaw on fixed,

secure and flat surfaces. Slippery or unstable
surfaces such as ladders, can cause loss of
balance or control of the chainsaw.

When cutting a branch that is under tension,

be alert for spring back. When the tension

of the wood fibres is released, the branch can
spring back and injure the operator and/or kick
the chainsaw out of control.

Use extreme caution when cutting small

size brush and saplings. The slender material

may catch in the chainsaw and be whipped
towards you and/or pull you off balance.

Carry the chainsaw by the front grip when

it is switched off and keep it away from

your body. When storing or transporting a

chainsaw always use the guide bar cover.

Correct handling of the chainsaw will reduce

the probability of unintended contact with the

moving chain.

Follow the instructions concerning

lubrication, chain tension and replacement

parts. Chains with incorrect tension and
lubrication can break and increase the risk of
kickback.

Keep handles dry, clean and free from

oil and grease. Greasy and oily handles

are slippery and can cause loss of control.

Use the chainsaw to cut wood only. Do not

use the chainsaw for purposes for which

it is not intended. For example: do not use

an chainsaw for cutting plastic, masonry

or other non-wood materials. Using the
chainsaw for operations other than those
intended could result in a hazardous situation.

Local regulations may restrict

the age of the operator.

A DANGER

Prolonged exposure to vibrations can cause
injuries and neurovascular disorders (also
called "Raynaud’s syndrome" or "white finger"),
especially to people suffering from circulation
disorders. The symptoms can appear in the hands,
wrists and fingers and are shown through loss of

sensitivity, torpor, itching, pain and discolouring
of or structural changes to the skin. These effects
can be worsened by low ambient temperatures
and/or by gripping the hand grips excessively
tightly. If the symptoms occur, the length of time
the machine is used must be reduced and a
doctor consulted.

* Take breaks and change your working
position regularly.

Improper maintenance, use of non-compliant
spare parts or modification of the safety devices
can cause damage to the device and cause
serious injury to the user.

Perform cleaning and maintenance before
storing the machine after use.

If the machine has been hit or dropped, make
sure it is in good condition before starting it up.

Remove branches in sections.

Pay attention to the branches that, once cut,
can hit the user and to those that, fallen on the
ground, can suffer a kickback.

2.3 CAUSES OF KICKBACK AND
OPERATOR PROTECTION

Kickback can occur when the nose or tip of the
guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the chain in the cut.

Contact of the tip can, in certain cases, cause a
sudden fast reverse action, pushing the guide bar
upwards and backwards towards the operator.

Pinching of the chain along the top of the guide
bar can rapidly push the chain back towards the
operator.

Both the above reactions may cause loss of
control of the saw, which could result in serious
injury for operators. Do not rely exclusively on the
chainsaw built-in safety devices

Chainsaw users should take additional
precautions to eliminate accident or injury risks
during cutting operations. Kickback is the result
of poor use of the tool and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by
taking the specific precautions provided below:

* Hold the saw firmly with both hands,
with the thumbs and fingers around the
chainsaw grips, and position your body
and arms so that you can resist the force
of a kickback. Kickback can be controlled by
the operator if all appropriate precautions have
been taken. Do not allow the chainsaw to start.

Do not fully extend the arms. This helps avoid
undesired contact with the ends and allows for
more control over the chainsaw in unexpected
situations.
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* Only use the guide bar and chains
recommended by the manufacturer.
Unsuitable guides and chains can cause the
chain to break and/or kickbacks.

Follow the manufacturer's instructions
regarding sharpening and maintenance of
the chainsaw. A decrease in the level of depth
can cause an increase in kickbacks.

Techniques for using the electric chainsaw
(battery-operated)

Always observe the safety regulations and
use the most suitable cutting techniques
according to the work to be performed, following
the instructions and examples in the user
instructions.

e Safe carrying of the electric chainsaw

(battery-operated)

Whenever the machine is to be handled or
transported you must:

— turn off the motor, wait for the chain to stop
and unplug the machine from the mains
(remove the battery from its housing );

— apply the protection bar cover;

— only hold the machine using the handles and
position the bar in the opposite direction to
that used during operation;

When using a vehicle to transport the machine,
position it so that it can cause no danger to
persons and fasten it firmly in place.

* Recommendations for first-time users
Before felling or delimbing for the first time, make
sure:

— to have been specifically trained to use this
type of equipment;

— to have carefully read the safety regulations
and user instructions contained in this
manual;

— you practise first on logs on the ground or
attached to trestles, in order to get familiar
with the machine and the most suitable
cutting techniques.

e Handling and correct use of battery-
operated power tools

a)Make sure that the machine is switched
off before inserting the battery. Inserting
a battery in an electric device which is
switched on can cause accidents.

b) Charge battery packs only with the chargers
recommended by the manufacturer. Battery
chargers are generally specific for each
battery type; use with other types can cause
fire risks.

c) Use only batteries specifically designed for
your power tool. The use of other batteries
may cause injuries and fire risks.

d)Keep all unused batteries at a distance
from paper clips, coins, keys, nails, screws

or other small metal objects as contact with
the same can cause short circuits. Short
circuits between battery contacts can lead
to explosion or fires.

e)Batteries in poor condition can cause
liquids to leak. Avoid contact with the liquid.
In the case of accidental contact flush with
water. If the liquid comes into contact with
the eyes, also seek medical advice. Liquid
leaking from the battery may cause skin
irritation or burns.

f) Check that the accumulator is in good
condition and there are no signs of damage.
Do not use the device with a damaged or
worn accumulator.

2.4 BATTERY /BATTERY CHARGER

/\ ATTENTION

The following safety rules complement the safety
rules contained in the battery charger manual.

* Only use battery chargers recommended by
the manufacturer to recharge batteries. An
inadequate battery charger may cause electric
shock, overheating or corrosive liquid to leak
from the battery.

Use only batteries specifically designed for
your power tool. The use of other batteries may
cause injuries and fire risks.

Before inserting the battery, make sure that the
battery backpack selector is to “OFF” position.
Inserting a battery in a machine which is
switched on can cause a fire.

* Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same
can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.
Never use the battery charger in environmentsin
the presence of vapours, flammable substances
or on easily flammable surfaces such as paper,
fabric, etc. The battery charger heats up during
recharging and may cause a fire.

When transporting batteries, make sure the
contacts never come into contact with each
other and never use metal containers to
transport them.

2.5 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.

* Avoid being a disturbance to the neighbourhood.
Use this machine at reasonable times of the day
only (not early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
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e A certain amount of chain lubricating oil is
released into the environment when the
machine is running, so only use biodegradable
oils made specifically for this use. Use of a
mineral oil or motor oil causes serious damage
to the environment.
Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste
must not be disposed of as normal waste, it
must be separated and taken to specified waste
disposal centres where the material will be
recycled.
Comply with local regulations for the disposal of
waste materials
* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance with
the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away

with domestic waste. According to the

European Directive 2012/19/EU on
EEEE c|ectrical and electronic equipment waste

and its implementation, according to UK
Regulation “The waste electrical and electronic
equipment regulations 2013 (as amended)” and
according to national regulations, old electrical
equipment must be collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in landfills or in the ground, hazardous
substances can leak into the groundwater and
contaminate the food chain, damaging your health
and well-being. For further information on the
disposal of this product, contact your dealer or a
domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose of
batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
Li-ion Classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
oN and packaging used allows the materials
to be recycled and reused. Reuse of
%{:9 recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a forestry tool and
precisely a battery powered chain pruner.

The machine is essentially composed of a battery
powered motor and a guide bar that that takes the
power from the battery to the motor which drives
the cutting chain.

The operator is able to operate the machine with
two hands, using the front and rear hand grips,
and can use the main controls, always remaining
at a safe distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured
for:

— delimbing trees with dimensions suitable for
the length of the guide bar or wooden objects
with the same characteristics;

— used by one operator.

3.1.2 Improper use
Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:

— trimming hedges;

— carving operations;

— sectioning pallets, crates and various packing
materials;

— sectioning furniture or other materials with
nails, screws or other metal components;

— butchering meat;

— using the machine to cut materials other than
wood (plastic materials, building materials);

— using the machine to lift, move or split objects;

— using the machine while fastened to fixed
supports;

— using cutting means other than those found in
the "Technical Data" table (sheet ii). Serious
injury and wound hazard;

— use of the machine by more than one person.

NOTE
Improper use of the machine will invalidate the
warranty, relieve the Manufacturer from all liability,

and the user will consequently be liable for all
and any damage or injury to himself or others.
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3.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators. It is intended for
"DIY" use only.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig. 1).
They are used to remind the operator of the
behaviour to follow to use it with the necessary
attention and caution.

Meaning of symbols:

Warning! Read the instructions
before operating the machine.

Warning! The failure to use
this machine correctly can be
hazardous for oneself and others.

Danger! Do not leave
the machine in the rain or
in damp conditions.

Danger! Always wear protective
gloves when using the chainsaw.

Warning! Falling objects.
Keep any persons on site
at a safe distance.

>0@ O

i
=i

Danger! Electrocution. Keep
a distance of atleast 15 m
from overhead line cables.

Danger! Always wear
head protection.

Danger! Wear anti-
slip safety boots

Danger! Wear protective
earplugs and goggles.

@O

Warning! For battery and
Lidon battery charger see the
ﬁ dedicated manual

(i3
€] kx|

/\ ATTENTION

Any damaged or illegible decals must be replaced.
Order replacement decals from an authorised
service centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the
following data (Fig. 1):

Sound power level

Conformity marking

Month/Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

Power voltage

PN RWN =

Write the identification data of the machine in the
specific space on the label on the back of the
cover page.

/\ ATTENTION

Quote the information on the product
identification label whenever you contact
an authorised service centre.

NOTE

The example of the Declaration of Conformity
is provided on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of main
components that have the following functions
(Fig. 1):

A. Motor: supplies the drive power to the cutting
means.

B. Controls: hand grip fitted with the main
throttle controls.

C. Rear hand grip: support hand grip located
on the rear of the control rod.

D. Front hand grip: support hand grip located
on the control rod.

E. Machine support: a piece which, when

attached to the battery backpack, helps

supporting the machine during operation.

Connection point: point in which the

machine is attached to the battery backpack.

G. Battery backpack (accessory on request.
par.15.4): device used to store batteries.

H. Guide bar: supports and guides the toothed
chain.

m
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. Toothed chain: cutting element, consisting
of drive links fitted with small blades called
"teeth" and side connections held in place by
rivets.

J. Chain restraint element: safety device
that prevents uncontrolled movements of the
toothed chain should it break or slacken.

K. Bar cover guard: chainsaw cover on the
guide bar to be fitted during handling,
transportation or storage of the machine.

L. Battery: (if non provided with the machine,
see chap. 15 1 “accessories upon request”)
device that supplies electric current to the
tool; its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

M. Battery charger (accessory available upon
request, par. 15.2): device used to recharge
the battery; its specifications and directions
for use are described in a specific manual.
Three battery chargers are available: M1
(fast battery charge); M2 (standard battery
charge); M3 (dual battery charge).

N. Connection cable: cable used to connect
the machine to the battery pack.

4. ASSEMBLY

The safety regulations to follow are described
in chap. 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine may not be installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

/\ ATTENTION

Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment. Do not
use the machine until all the instructions provided
in the “ASSEMBLY” section have been carried out.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
4.1.1 Unpacking
1. Carefully open the packaging, paying attention
not to lose components.

2. Consult the documentation
including these instructions.

in the box,

3. Remove all the unassembled parts from the
box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in

compliance with local regulations.
4.1.2 Fitting the battery backpack

The battery backpack is delivered already
assembled (Fig. 1.G) and can be released from
the strap support (Fig. 2) and carried by hand.

To release the battery backpack, press on the two
upper buttons (Fig. 2.A).

The battery compartments are located on both
sides of the backpack (Fig. 3).

The following can be found on the right side of the
backpack:

e cable socket (Fig. 4.A)

* battery selector (Fig. 4.B)

* one USB port for charging other devices (Power
tools)

To avoid any loose cables, there are grooves on

both sides and at the rear, in which the power
cable can be inserted.

4.2 ASSEMBLY OF THE GUIDE BAR AND
TOOTHED CHAIN

A DANGER

Perform all operations with the motor off.

and disconnected from the battery backpack
(Fig. 13).

Always wear heavy duty gloves when handling
the bar and chain. Mount the bar and chain
very carefully so as not to impair the safety and
efficiency of the machine. If in doubt, contact your
dealer.

1. Remove the nut (Fig. 5.A) with the supplied

wrench and remove the chain guard (Fig.
5.B) to access the drive pinion and bar seat.

2. Mount the bar (Fig. 6.A) by inserting the stud
bolt (Fig. 6.B) in the groove (Fig. 6.C) and
push it towards the back of the machine body.

3. Mount the chain around the drive pinion

(Fig 7.A) and along the bar guide, being
careful to follow the sliding direction (Fig. 7.B).

If the tip of the bar is equipped with a nose
sprocket, make sure the drive links are
correctly inserted in the sprocket rims (Fig. 8).

Direction in which
the chain runs
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4. Check that chain tension adjuster pin (Fig.
7.C) is inserted correctly in the hole on the
bar; if it isn’t, turn the chain tension adjuster
screw (Fig. 7.D), until the pin is completely
inserted.

5. Replace the guard without fully tightening the
nut.

6. Turn the chain tension adjuster screw
(Fig. 7.D) to achieve the desired tension (Fig.
9).

7. Raise the bar and securely tighten the nut with
the supplied wrench (Fig. 10.A).

4.2.1 Checking the chain tension

Check the chain tension.

The tension is correct when the drive links do not
slip out of the chain guides if you hold the chain in
the middle of the bar (Fig. 9)

4.3 EXTENSION OF THE PRUNER

* Open the lever (Fig. 11.A) following the direction
indicated by the arrow;

¢ pull or push the rod (Fig. 11.B) until it reaches
the desired length;

¢ once the adjustment has been made, close the
lever properly following the direction indicated
by the arrow (Fig. 11.C).

/\ ATTENTION

Periodically check the couplings to
ensure that they are well tightened.

5. CONTROLS

5.1 THROTTLE CONTROL LEVER

The throttle control lever (Fig. 12.A) allows the
start/stop of the cutting means.

The throttle control lever (Fig. 12.A) can only be
operated if the throttle locking lever is pressed
(Fig. 12.B).

5.2 THROTTLE LOCKING LEVER

The throttle locking lever (Fig. 12.B) allows the
throttle control lever to be used (Fig. 12.A).

5.3 CUTTING SPEED
ADJUSTMENT BUTTON

The cutting speed adjustment button (Fig. 12.D)
is used to select between the two speed levels
(Fig 12.E), depending on what you have to cut.

A DANGER

Do not keep your finger on the safety switch when
moving the machine to avoid accidentally starting
the machine.

6. USING THE MACHINE

The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to
avoid serious risks or dangers.

/\ ATTENTION

For instructions regarding the motor and the
battery read the relevant manuals.

6.1 PRELIMINARY OPERATIONS

Before starting to work, it is necessary to carry out
several checks and operations to ensure you can
work efficiently and in maximum safety.

1. place the machine in a stable horizontal
position on the ground;

2. check the battery (par.6.1.1);

3. Insert the battery correctly in one of the

compartments of the battery backpack

(par.7.2.3);

Wear the battery backpack correctly (par

6.1.3).

prepare the machine support (par. 6.1.4).

>

o

6.1.1 Checking the battery

The machine is supplied without the battery.
Purchase the battery with the capacity that most
suits your operational requirements and fully
charge it according to the instructions in the
battery charger manual.

The list of approved batteries for this machine can
be found in the “Technical Data” table.

NOTE

Before each use: check the battery charge status
by following the instructions provided in the
battery charger manual.

6.1.2 Filling with chain lubrication oil

Fill with chain lubrication oil before using the
machine. For oil filling methods and precautions
(see paragraph 7.3).
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6.1.3 Checking the chain tension

A DANGER

Perform all operations with the motor off

and disconnected from the battery backpack
(Fig. 13).

Check the chain tension.

The tension is correct when the drive links

do not slip out of the chain guides if you hold

the chain in the middle of the bar (Fig. 9).

To adjust the chain tension:

1. loosen the guard nut (Fig. 5.A).

2. turnthe chain tension adjuster screw (Fig.7.D)
to achieve the desired tension;

3. raise the bar and tighten the knob securely.
Fig. 10.A).

A DANGER

Never work with the chain loose, as it can be
hazardous if the chain slips out of the bar guides.

/\ ATTENTION

During the first period of use (or after replacing the
chain) it must be checked more frequently due to
settling of the chain.

6.1.4 Using the battery backpack

1. Insert the battery in one of the compartments
of the battery backpack and push it
completely, until hearing the click that
signals its locking in position, ensuring
thus the electrical contact (Fig. 3).

2. Connect the cable to the specific socket

and rotate it until hearing the specific click

that signals its locking in position, ensuring

thus the electrical contact (Fig. 4.A).

Adjust the straps (Fig. 14.A).

Close the harness at the front (Fig. 14.B).

Connect the cable to the machine (Fig. 15).

Select the battery to be used (Fig. 4.B).

o0k

6.1.5 Using the machine support

A DANGER

Frequently check the efficiency of the quick
release (Fig. 14.C) to guarantee that the machine
can be quickly released from the straps in case
of danger.

The machine support must be put on before

connecting the machine to the specific coupling

and the belt must be adjusted according to the

height and build of the operator.

* Fasten the clip (Fig. 14.D) to the specific
coupling located on the command rod.

e If necessary, disengage the quick release
(Fig. 14.C) to detach the harness from the
machine.

6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and check that
the results correspond to those outlined on the
tables.

A DANGER

Always carry out the safety checks before use.
If any of the results fail to match the indications
provided in the tables below, do not use the
machine! Take it to a service centre to be checked
and repaired if necessary.

6.2.1 General safety check

Object

Result

Grip and guards

Clean, dry and fixed
firmly to the machine.

Screws on the Correctly tightened
machine and blade (not loose)
Cooling air ducts Not clogged
Guide rod Properly installed
Chain Sharp, not damaged
or worn, mounted and
tensioned correctly.
Guards Intact, undamaged.
Battery No damage to
the casing, no
liquid leakage
Machine No signs of

damage or wear

Connection cable
of the battery
backpack (Fig. 1.N).

No signs of damage.

Throttle trigger lever,
throttle lock lever

The levers must
move freely and
not be forced.

Test
driving

No abnormal
vibrations.
No abnormal sound
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6.2.2 Machine operating test

Action Result

The blade should
not move.

1. Insert the battery
in one of the
compartments
of the battery
backpack
(par.7.2.3).

2. Use the connection
cable to connect
the machine to the
battery backpack
(Fig. 15).

3. Select the battery
using the selector
(Fig. 4.B).

1. Operate the throttle
control lever (Fig.
12.A). (without
pressing the throttle
locking lever).

1. Operate throttle
locking lever
(Fig. 12.A) and
throttle control
lever (Fig. 12.B).

1. Release the

throttle control
lever (Fig. 12.A).

The throttle control
lever remains blocked.

They must be able
to move freely
without forcing. The
blade moves.

The lever should
automatically and
quickly return to
neutral position.

The blade should stop.

A DANGER

If any of the results fail to match the instructions
provided in the tables, do not use the machine!
Contact a service centre to have it checked and
repaired if necessary.

6.3 START-UP

6.3.1 Start-up with battery

1. Remove the protection bar cover (Fig. 1.K).

2. Adopt a firm and well-balanced position.

3. Make sure the bar and the chain are not
touching the ground or any other object.

4. Use the connection cable to connect the
machine to the battery backpack (Fig. 15).

5. Fitthe battery inside its housing correctly (Fig.
4.B).

6. Activate the throttle lock lever (Fig. 12.B) and
the throttle trigger lever. Fig. 12.A).

7. Setthe cutting speed (Fig. 12.D)

6.4 WORKING

Before delimbing for the first time, make sure:

— to have been specifically trained to use this
type of equipment;

— to wear the harness correctly;

— to have carefully read the safety regulations
and user instructions contained in this
manual;

— you practise first on logs on the ground or
attached to trestles, in order to get familiar
with the machine and the most suitable
cutting techniques.

To use the machine proceed as follows:

* always keep the machine connected to the
correctly worn harness when working (see
paragraph 6.1.2).

* The machine must always be firmly held in both
hands .

A DANGER

Stop the machine immediately if the chain stops
during sawing.

NOTE

During use, the battery is protected against total
drainage with a protective device that switches off
the machine and stops it from working.

6.4.1 Checks to be conducted
whilst working

6.4.1.a Checking the chain tension

The chain tends to stretch gradually as you work,
so you need to check its tension frequently (par.
6.1.4).

6.4.1.b Checking the oil delivery

/\ ATTENTION

Never use the machine without lubrication!

A DANGER

Make sure the bar and the chain are in place when
you check the oil delivery.

Start the motor (par. 6.3) and check if the chain oil
is delivered as shown in (Fig. 16).
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6.4.2 Work techniques

6.4.2.a Delimbing a tree

A DANGER

Make sure there is nothing or nobody in the area
where the branches will fall.

1. Stand opposite the branch you want to cut.

2. Start cutting lower branches
followed by the higher ones.

3. Make first cut from the bottom towards the
top (Fig. 17.A). Complete delimbing by cutting
from top to bottom, as shown in (Fig. 17.B).

6.4.2.b Limbing tree branches

Limbing means removing the branches from a
felled tree.

A DANGER

Be careful of where the branches are lying on the
ground, the risk of them being under tension, the
direction the branch may go during cutting and the
risk of the tree being unstable after the branch has
been cut.

When limbing, it is necessary to leave the lower,
larger branches to support the trunk on the ground.
Remove the small branches with a single cut (Fig.
18.A).

It is recommended to cut the tensioned branches
working from the bottom upwards to prevent the
chainsaw from bending (Fig. 18.B).

6.5 ADVICE FOR OPERATION

/\ ATTENTION

Stop the machine (par. 6.6) when moving between
work areas.

If the machine should get stuck during pruning

high up, the operator must:

1. stop the machine immediately;

2. pull the pruner out from the cut, lifting the
branch where necessary;

3. if necessary, use a handsaw or second
chainsaw to free the trapped pruner, cutting at
a minimum distance of 30 cm from the trapped
pruner. Cutting operations to free the pruner
must always be performed towards the end of
the branch, (i.e. between the trapped pruner
and the end of the branch and not between
the trunk and the trapped pruner). This will
prevent the pruner from being dragged by

the part of the branch that is cut away, which
would complicate the situation even further.

6.6 STOP

To stop the machine release the throttle trigger
lever (Fig.12.A).

/\ ATTENTION

After releasing the throttle trigger lever it takes a
few seconds for the toothed chain to stop.

/\ ATTENTION

Always stop the machine when moving between
work areas.

Do not keep your finger on the throttle lock button
when moving the machine to avoid accidentally
enabling the machine.

6.7 AFTER USE

1. Move the battery backpack selector (Fig. 4.B)
to “OFF”.

2. Disconnect the machine from the battery
backpack (Fig. 13).

3. Remove the battery backpack.

4. Remove the battery from its housing and
recharge it (para. 7.2.2).

5. Mount the protection bar cover (Fig. 1.K)

6. Allow the motor to cool before storing in an
enclosed space;

7. Loosen the rod fastening nut to reduce chain
tension.

8. Carefully remove any dust and debris and
remove all traces of sawdust or oil deposits
from the chain (par. 7.4.2);

9. Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any screws
and loose bolts.

A DANGER

Always remove the battery (par. 7.2.2) and fit the
blade guard whenever the machine is unused or
left unattended.
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7. ROUTINE MAINTENANCE

7.1 GENERAL INFORMATION

A DANGER

The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to
avoid serious risks or dangers.

/\ ATTENTION

Before conducting any inspections, cleaning or

maintenance/adjustment interventions on the

machine:

1.Stop the machine;

2.Wait until the chain is stationary;

3.Remove the battery backpack (Fig.13)

4.Remove the battery from its housing;

5.Apply the bar cover (Fig.1.K), except when
working directly on the chain or bar itself;

6.Wait until the motor is sufficiently cold;

7.Read the relevant instructions;

8.Use suitable clothing, protective gloves and

goggles.

The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table". This table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to

be made and the frequency applicable

to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.
The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments
could adversely affect machine operation
and safety. The manufacturer shall

decline all liability in the event of injuries
or damages caused by such parts.
Genuine spare parts are supplied by
authorised assistance workshops and dealers.

/\ ATTENTION

Any maintenance and adjustment operations not
described in this manual must be carried out by
your dealer or Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve

Battery autonomy is mainly influenced by:

a. environmental factors,
energy requirements:
— cutting trees and branches that are too thick;
b. operator behaviour that should be avoided:
— switching the machine on and off frequently
whilst working;
— adopting a cutting technique that is unsuitable
for the work to be performed (par. 6.4.2);

that cause higher

To optimise battery power reserve it is always

recommended to:

e cut wood when dry;

» use the most appropriate technique for the work
to be performed

If the need arises to use the machine for sessions
which exceed the capability of a standard battery,
it is possible to:

* purchase a second standard battery to
immediately replace the discharged battery,
without compromising the continuity of
operations.

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Press the push-button placed in the battery
(Fig. 19.A) and removed the battery (Fig.
19.b).

2. Fitthe battery (Fig.20.A) in the battery charger
housing (Fig. 20.B);

3. connect the battery charger to a power outlet
with a voltage corresponding to that indicated
on the rating plate;

4. fully charge the battery according to the
instructions in the battery/battery charger
booklet.

NOTE

The battery is equipped with a guard that inhibits
recharging if the environmental temperature is not
between 4-40 °C.

NOTE

The battery can be recharged at any time, even
partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery in the battery
backpack

When recharging is completed:

1. Remove the battery (Fig. 21.A) from the
housing in the battery charger (do not keep
charging when recharging is completed);

2. Disconnect the battery charger (Fig. 21.B)
from the electrical mains;

3. Insert the battery (Fig. 3) in one of the
compartments of the battery backpack and
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push it completely, until hearing the click that
signals its locking in position, ensuring thus
the electrical contact.

7.3 TOPPING UP THE CHAIN OIL TANK

/\ ATTENTION

Only use chainsaw oil or adhesive oil for
chainsaws. Do not use oil containing impurities
so as not to block the oil filter and to prevent
irreparable damage to the oil pump.

It is essential that you use good quality oil to
lubricate the cutting parts effectively. Used or poor
quality oil does not guarantee good lubrication
and reduces the working life of the chain and bar.

Never run the chain without sufficient oil, this
could damage the Pruner device and compromise
safety.

If the oil level is low, top up as follows:

1. Unscrew and remove the cap (Fig.22.A) from
the oil tank.

2. Pour oilin the tank and monitor the level on the
indicator (Fig. 22.B).

3. Make sure no impurities penetrate the oil tank
when filling.

4. Screw on the oil cap and tighten it.

7.4 CLEANING

7.4.1 Cleaning the machine and the motor

After every work session, clean the machine

thoroughly to remove all dust and debris.

¢ To reduce fire hazards, keep the machine and,
in particular, the motor free of leaves, branches
or excessive grease.

¢ Always clean the machine after use with a damp

cloth dipped in neutral detergent.

Remove all traces of humidity using a soft damp

cloth. Humidity can generate risks of electric

shocks.

* Do not use aggressive detergents or solvents to

clean the plastic parts or hand grips.

Do not spray water onto the motor and electrical

components and prevent them from getting wet.

¢ To avoid overheating and damage to the motor
or the battery, always keep the cooling air vents
clean and free of debris.

7.4.2 Cleaning the chain

Remove any traces of sawdust or oil deposits
from the chain every time it is used.

If there is excessive dirt or resin build-up,
disassemble the chain and place it in a container
with a specific cleanser for a few hours. Then
rinse it with clean water and treat it with a suitable
anticorrosive spray, before reassembling on the
machine.

7.5 CHAIN CATCHER

Check the chain catcher conditions before each
use (Fig. 1.J) and repair in the event of damages.

7.6 MACHINE AND BAR LUBRICATION
HOLES

Before daily use, remove the guard (par. 4.2),
disassemble the bar and check that machine
lubrication holes (Fig. 23.A) and guide bar
(Fig. 23.B) are not clogged.

7.7 NUTS AND BOLTS
* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure

the equipment is in safe working condition.
* Check regularly that the handles are fixed firmly.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

8.1 CHAIN DRIVE SPROCKET

Regularly check the condition of the sprocket
with your local dealer and replace it when wear
exceeds the accepted limits.

A DANGER

Do not mount a new chain with a worn sprocket
or vice-versa.

8.2 MAINTENANCE OF THE TOOTHED
CHAIN

To ensure that the chainsaw works safely and
efficiently, it is essential that the cutting means are
well-sharpened.

Chain sharpening is necessary when:
* The sawdust looks like dust.
» Cutting becomes more difficult.
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e The cut is not straight.
¢ Vibrations increase.

/\ ATTENTION

Kickback may occur if the chain is not sufficiently
sharpened

A DANGER

It is recommended to have an Authorised centre
sharpen the chain using the right tools to ensure
minimum removal of material and even sharpness
on all the cutting edges.

8.2.1 Replacing the toothed chain

Replace the chain whenever:

e the length of the cutting edges reduces to 5 mm
or less;

e there is too much play between the links and the
rivets.

e the cutting speed is too slow and the repeated
sharpening does not improve the cutting speed.
The chain is worn.

NOTE

After replacing the chain, its tension level must
be checked more frequently due to settling of the
chain.

8.3 GUIDE BAR MAINTENANCE

/\ ATTENTION

Any work on the guide bar requires specific
experience and special tools in order to achieve
top workmanship standards; for safety purposes,
we recommend you contact your dealer to ensure
work is done correctly.

To avoid asymmetrical wear on the bar, make sure
it is turned over periodically.

To keep the bar in perfect working order, proceed

as follows:

1. grease the bearings on the nose sprocket (if
present) with the syringe (not included).

2. clean the bar groove with the scraper (not
included) (Fig. 24.A);

3. clean the lubrication holes (Fig. 24.B);

4. with aflat file, remove burr from the edges and
level off the guides.

8.3.1 Replacing the bar

Replace the bar whenever:

e the groove is not as deep as the height of the
drive links (which must never touch the bottom);
* the inside of the guide is worn enough
to make the chain lean to one side.

9. STORING

A DANGER

The safety regulations to follow for putting into
storage are described in paragraph 2.4. Strictly
comply with these instructions to avoid serious
risks or dangers.

9.1 STORING THE MACHINE
When the machine is to be stored away:

1. Remove the battery from its housing and
recharge it;
Mount the bar cover.
Wait until the motor is sufficiently cold;
Clean (par. 7.4).
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any screws
and loose bolts or contact the authorised
service centre.
6. Store the machine:
— inadry place
protected from inclement weather
— ina place where children cannot get to it
— making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

aRpwh

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool, shaded place
without humidity.

NOTE

Ifunused for any lengih of time, recharge the
battery every two months to prolong its working
life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled, raised,
transported or tilted you must:
¢ Stop the machine;
e Wait until the chain is stationary;
* Remove the battery from its housing and
recharge it;
Mount the bar cover;
* Wait until the motor is sufficiently cold;
Wear heavy work gloves;
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¢ Only hold the machine using the hand grips and
position the bar in the opposite direction to that
used during operation;

When transporting the machine on a vehicle,

always:

» fasten the machine securely with cables or
chains;

¢ position it so that it does not cause a hazard to
anyone

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can be
performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary
knowledge and equipment to ensure that the
work is carried out correctly, maintaining the
correct degree of safety and the original operating
conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorised centres
or by unqualified persons will totally invalidate the
Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

* Only authorised service centres can carry out
guaranteed repairs and maintenance.

e The authorised service centres only use
genuine spare parts. Genuine spare parts and

13. MAINTENANCE TABLE

accessories have been designed specifically for
machines.

Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to be
invalidated.

Itis advisable to send your machine once a year
to an authorised service centre for servicing,
assistance and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and manufacturing

defects. The user must follow all the instructions

provided in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages caused by:

e Failure to become familiar with the

documentation accompanying the machine.

Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.

Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or approved by

the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables, such as
cutting means, safety bolts.

* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
First time And then after
every

MACHINE

Check all fasteners - Before each use 7.7
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
Check the chain catcher Before each use 7.5
Check rod fastening - Before each use 4.4
General cleaning and inspection - After each use 7.4
Cleaning the chain - After each use 7.4.2
Check the machine and bar lubrication holes - Before each use 7.6
Check the chain drive sprocket - Once a month 8.1~
Chain maintenance - - 8.2
Bar maintenance - - 8.3
Topping up the chain oil level - Before each use 7.3

* Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised service centre
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14. TROUBLESHOOTING

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. The cutting means does
not rotate even if the
throttle control lever (Fig.
12.A) and locking lever
(Fig. 12.B) are engaged.

Battery is not inserted or
is inserted incorrectly.

Make sure that the battery is
inserted correctly (par. 7.2.3).

Incorrect connection to
the battery backpack.

Check that the machine
is correctly connected to
the battery backpack.

Low battery.

Check the battery
status and recharge if
necessary (par.7.2.2).

Battery backpack
selector to “OFF”.

Check that the selector
(Fig. 5.B) is placed on
one of the batteries inside
the battery backpack.

The throttle control lever is faulty
or the machine is damaged

Do not use the machine. Stop
the machine immediately,
disconnect it from the battery
backpack and contact an
Authorised Service Centre.

2. The motor shuts down
whilst working

Battery is not inserted correctly

Make sure that the battery is
inserted correctly (par. 7.2.3).

Machine damaged

Do not use the machine.
Remove the battery and
Contact an Authorised
Service Centre.

3. The chain heats and
emits smoke on the
end part of the bar.

Excessive chain tensioning

Retension the chain (par. 6.1.4).

Lubricant oil tank empty.

Fill the lubricant oil
tank (par. 7.3).

4. The motor runs irregularly
and lacks power when revved

Bar and chain problems

Check that the chain runs
freely and the bar guides
are not deformed.

5. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts

Turn off the machine,
remove the battery and:

- inspect for damage;

— check for and tighten
any loose parts;

- have any damaged parts
replaced or repaired with
parts having equivalent
specifications.

6. The machine emits
smoke during operation.

Machine damaged.

Do not use the machine.
Immediately stop the machine,
disconnect it from the battery
backpack and contact an
Authorised Service Centre.
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7. Battery power reserve is low

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations
(par.7.2.1)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery or
extended battery (par.7.2.1)

Decrease in battery capacity

Purchase a new battery

8. The battery charger is not
recharging the battery

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Check it is correctly
inserted (par. 7.2.3)

Unsuitable environmental

Recharge the battery in places

conditions

with suitable temperatures
(see battery/battery charger
instruction manual)

Dirty contacts

Clean the contacts

is not energised

The battery charger

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an
original spare part

If the problem persists,
refer to the battery/
battery charger manual

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

15. ATTACHMENTS ON REQUEST

15.1 BATTERY

Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements. The list
of approved batteries for this machine can
be found in the “Technical Data” table.

15.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery: fast
(Fig. 25.A), standard (Fig. 25.B), dual (Fig. 25.C).

15.3 BARS AND CHAINS

The "Correct bar and chain combination
table" contains a list of all possible
combinations between bar and chain,
indicating those which may be used on each
machine, marked with the symbol “v™.

The same table also provides the
specification data for all chains and bars
approved for use on each machine.

/\ ATTENTION

Only use the replacement bars and chains listed
in the table. The use of unapproved combinations
may be hazardous and cause serious injuries to
operators and damage the machine.

/\ ATTENTION

In consideration that the selection, application
and use of the bar and chain are actions made
solely by the user, at his own discretion, the latter
assumes responsibility for damages of any kind
arising from such actions. When in doubt or if
lacking knowledge of the specifics of each bar
or chain, contact your dealer or an authorised
garden centre.

15.4 BATTERY BACKPACK

Device which allows the housing of

two batteries and provides the power

needed to operate the machine.

Itis equipped with the cable to connect to

the machine (Fig. 1.N) and a selector switch
(Fig. 4.B) which allows you to select one of the
two batteries ( position “1” and “2”) and “O
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca M3BbpLueHn 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo mg etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTIAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIONOT, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Taméan kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK e CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKN
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LiEJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3almieHbl
aBTOPCKUMM NpaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iastoéné, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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